Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kadaluvADu-nArAyaNagauLa 

In the kRti kadalu vADu kADE' - rAga nArAyaNagauLa, Sri tyAgarAja 
extols the greatness of Lord. 

P 'kadaluvADu kADE rAmuDu 

kathal(e)nnO kalavADE 

A 2 modalu tAn(ai)nADE 3 tuda 

modalu lEnivAD(ai)nADE (kadalu) 

C kalpanal(e)nnaDu lEdu 

4 sankalpamulE kalavADu 5 SEsha 
talpa SayanuDE vADu Sri 
tyAgarAja nutuD(ai)nADu (kadalu) 

Gist 

Sri rAma is the immovable Lord; 

He has numerous stories about His incarnations. 

He has become the origin - primal cause; 

He has become the One who has neither beginning nor end. 

Never is there any imagination or fancies in Him; He has only volitions; 
He reclines on the couch of SEsha; 

He has become the Great One praised by this tyAgarAja. 

Word-by-word Meaning 

P Sri rAma (rAmuDu) is the immovable Lord - not (kADE) One who ever 
moves (kadalu vADu); He (vADE) has (kala) numerous (ennO) stories (kathalu) 
(kathalennO) about His incarnations. 

A He (tAnu) has become (ainADE) (tAnainADE) the origin - primal cause 
(modalu); He has become (ainADE) the One who (vADu) (vADainADE) has 
neither (lEni) beginning (modalu) nor end (tuda); 



Sri rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His 
incarnations. 

C Never is there (ennaDu lEdu) any imagination or fancies (kalpanalu) 
(kalpanalennaDu) in Him; He has (kalavADu) only volitions (sankalpamulE); 

He (vADE) reclines (SayanuDE) on the couch (talpa) of SEsha; He has 
become (ainADu) the Great One (Sri) praised (nutuDu) (nutuDainADu) by this 
tyAgarAja; 

Sri rAma is the immovable Lord; He has numerous stories about His 
incarnations. 

Notes - 
Variations - 

1 - kadalu - kadalE : modalu - modalE : nutuDainAdu - nutuDainADE 
References - 

4 - sankalpamu kalavADu - The Supreme Lord is called (among many 
other names) as 'satya kAma' and 'satya sankalpa'. 

vishNu sahasra nAma (253) - 'siddha sankalpaH' - "sankalpa means 
'intellectual willing and wishing'. One who gains all that He wishes fop or One 
who immediately gains what He wills is called siddha- sankalpaH. Ordinarily we 
fail to gain what we demand because of the disintegration within ourselves. The 
Lord, the Perfect, is One who instantaneously gains all that He wishes; hence the 
Upanishads define Him as the satya sankalpavAn." (Meanings: based upon the 
commentary of SankarAcArya) Source - 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninas.htm 

The 'sankalpa 1 of the Supreme Lord (Or ISvara) is called 'satya' or 
'siddha'. On the other hand 'sankalpa 1 (resolve) of man which is, invariably, with 
a motive, is decried as being the source of bondage. The following verse from 
Srlmad-bhagavad-gltA, Chapter 6 refers - 

sankalpa- prabhavAn-kAmAMs-tyaktvAsarvAn-aSEshataH 1 1 

manasaivEndriya-grAmaMviniyamyasamantataH 1 1 24 1 1 

"Abandoning without reserve all desires bom of sankalpa, and 
completely restraining by the mind alone, the whole group of senses from their 

objects in all directions "; (Continued in Next verse) (Translation by Swami 

Swarupananda) 

5 - SEsha - The true significance of SEsha - 

" the Supreme Lord is recognized as 'Seshi' or Ucchishtam in the Vedic 

terminology. Seshi is the final reality, when nothing else exists as at the time of 
MahA PraLayam. At that time, the entire creation passes into the primordial 
matter, devoid of name and form and only Iswaran exists as Seshi. He is not 
subject to change, decay or death. He is the progenitor of all as Seshi. Every thing 
is reborn from him at this time of mahA praLayA. Whatever is generated from the 
Seshi is known as Sesha. The relationship between Iswaran (Seshi) and His 
creation (sesha) that decays after finite life is known as Sesha- Seshi bhAvam...." 

Source - http://www.ibiblio.org/ sripedia/ ebooks/ vdesikan/rps/ 62.html 


Comments - 


1 - kadaluvADu kADE - The corresponding samskRta words are 'acala', 
'kUTast.ha', 'sthANu' 

2 - modalu tAnainADE - the corresponding samskRta word is 'AdimUla' 

3 - tuda modalu lEnivADainADE - the corresponding samskRta words 
are- Adyanta rahita'. 

Devanagari 

T T. TRTf 

^(30?rr W<3|Tt 

3T. rTT(^)^lt ^ 

^T. % 

^5cTP§ m 
rf^T cTTf at 
oWR 0*5^) 

English with Special Characters 

pa. kadaluvadu kade ramudu 
katha(le)nno kalavade 
a. modalu ta(nai)nade tuda 
modalu leniva(dai)nade (kadalu) 
ca. kalpana(le)nnadu ledu 
sankalpamule kalavadu sesa 
talpa sayanude vadu sri 
tyagaraja nutu(dai)nadu (kadalu) 

Telugu 

£>. ^deXSJ^di txdx )<&> 

€9. dxdex did 

dxdex c5Z)zr>(c3)zr‘'d (£dex) 
d. £o^&(e3)d^do e5do 



tso&£o ci spd&i ^ 
e^grtCP 83 (££jco) 

Tamil 

u. <$g 3 g>j6un'® 3 ssrrGi 3 ij[T(Lp® 3 

«^ 2 (Qcu)io5TG(offTrT aeuGunGi 3 

QLD[Tf5 3 g>j ^rr(iar)ioffT)ioffTn'Gi_ 3 gjfg 3 
GlLD[Tg 3 ^i Gso65 ! rleun'(iani_ 3 )ioffTn'Gi_ 3 (<sg 3 ^j) 
ff. asbuio5T(Glco)ioffTioffT® 3 Gsogj 3 

efurEdc95iobu(LpGso aGOO-iir© 3 (ctsrv&qi 
gsbu 0 Dujct)iGi— 3 qj[t® 3 y5 
gujn\5 3 rrrT6D gjgj((ani_ 3 )ioffTn'@ 3 (<sg 3 ^j) 

jSlansu QuujiTueijioffTeffTGrD^ ^»)ij[tld65t; 
ffian^ffiQGn^«n«iTGiurT 2 _«T)I_ujgij<3«>t! 

(Lp^d) i5rT®urT<£lio5TrT(3io5T! (Lpi^epLb 
(ip^Q^LDfTirDioiJOTrT^lssrrTGssr! 

jSlansu QuujiTueyioffTeffTGrD, £§lijrrLD65r; 
ffiem^ffiQGn^anejrGujrT £_«t)i_uj6ijG<o5t! 

ffirf)u«n«iTffiQsrTe5TgiiLb ^idansu; 

5rEj«rfiurEj«Gsn 2_ani_ujsije5T; ^rrep 
^ansromSld gjiiSlduGudr ^slisst; 

^liurr«[rrTffio5TrTeb Gurrrfipu QupGjDrTOTrT^OTrTdT 
jSlansu QuiuiTueyio5T0nGjD / ^ijmceitr; 
ffian^aQsn^anioffTGujrT 2_ani_ujsyG65T! 

[@an£U Quuj[TU£UOT65Trrii - urnbQuiT0<5iflanio5T« @r51ffi@LD 
(Lp^d igrT<o5TrT<£l65TrTiS5T - LSltru^e^^lrb® ^^^l^LpsuLDrrffi 
(Lpii)_GpLb (y)^^|LD(TI(DaJ6ST - ff65TrT^65T«fT - CT«fTgULlSl0ffi0Lb UIJLbQurT0CrT 
ffian^ffiQsn^^«n65TGiurT - ^eu^rrijrEJsanGTTffi aan^ffiOT 

srEjarfiuLb - dldjijLb - CTsrorswjflujan^ (LpLq_^^d 

Kannada 

qX). Saldf 05)&i)0ci) 

3 q 3 (e 3 )&^e fcraeie 
«. £L©rfe» 3 s(^)? 33 C§e sbrf 

ai 3 e^(e 3 )^e&) 

cO 



Malayalam 

oJ. dft.(3&J^aJ0CU0J dBoOGCUO (OOfflJOJOJ 
d03LO(6)&j)GnmO dBoQJOJOCSOJO 
(3TC>. 6) (20(3 £11^ (S)0(6)6)CT))(D0CECU0 (3)^(3 

6)(20(3&J^ G&JODlaJO(QQOJL))cr)OGaJL) (dft>(3&Jp 
iij. dBo&ioJCD(©&j)omcuo^ csej<3j 

CnJod03&JnJ(2^GQJ dBoSJOJOrUO^ GC/Onad 
(OSJoJ OQGDCD^GOJU QJOOJOJ (00°) 

(O^OOKOOS (DJ(S)^(6)6)CU0)(D0CU0^ (dft>(3&Jp 

Assamese 

*r. ^\us 

w. vot(dr)wt^ 

(w=j) 

U. W^(C^T)^ 

^°nW^ C 2 ^ 

Vf)9| ?Tt^) 

^Tf^RtvS? (^f^p 

Bengali 

*r. <F\us 

^(ow)arr m 

W. CWt 1 ^ vpf 

CWt 1 ^ C c lpKlt(fe)‘TfI>5' (^i^p 
f?. 

voW 2C t^JCv& # 



Gujarati 

H. SEC-WIS 51^ ?LHS 

o o oo 

5ai(<rt)$Ll SGiq.li 

*h. nUq cti( 4 )®iii cu 
nUq dPiq.L(S)®iLS (seq) 
*i. 5c-u*i(d)3i§ d§ 

?iseuHci s<n.q.is 

ctC-H 9.LS $0. 

cMl^l/Y <lct($HlS (Seq) 

Oriya 

9- 900QI0 9160 0100 

cx cx a a 

981(60)601 90@I60 

n 

21- 60100 01(60)0160 00 

cx cx 

60100 600@I(60)0I60 (900) 

cx cx 

0' 9090(60)00 600 

\ n cx cx 

0°900060 90@I0 6619 

\ cx cx 

009 €1^060 @10 €11 

\ CX CX — 1 

0HI0IQI0 00(60)010 (900) 


Punjabi 

U. ^ 

M. 

ties ARs^i)^ (sres) 


TW 5 VHH °(M<^ 



d66U WMrtd Tij’f 

cM'dld'rl fans) 



